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 Öz  

 Bu çalışmada klasik sonrası Çağatay Türkçesiyle 

yazılmış bir miraçname tanıtılmış ve dil özellikleri açısından 

incelenmiştir. Giriş bölümünde miraç kavramı, miraç 

hadisesinin İslam kültüründeki yeri ve miraçnamelerin 

edebî ve dinî bağlamdaki öneminden bahsedilmiştir. Türk 

edebiyatında miraçnamelerin yeri hakkında kısaca bilgi 

verildikten sonra Doğu Türkçesi ile yazılmış, bilinen 

miraçnameler sıralanmış ve bu bağlamda literatürde 

Şahruh Miraçnamesi olarak bilinen biri Arap ikisi Uygur 

harfli olmak üzere üç nüshaya sahip esere dair bilgiler 

verilmiştir. Ayrıca Macaristan Bilimler Akademisi’nde 

bulunan bir miraçname ile Özbekistan Bilimler Akademisi 

Ebu Reyhan Birunî adlı Şarkşinaslık Enstitüsü 

Kütüphanesi’nde kayıtlı olan 22 adet miraçname 

tanıtılmıştır. Makalenin ana bölümünde, çalışmanın 

merkezinde yer alan Çağatay Türkçesi ile yazılmış 

miraçname metninin bulunduğu mecmuaya dair bilgiler 

sunulmuş, metin fonetik ve morfolojik açılardan 

değerlendirilmiştir. Klasik sonrası Çağatay Türkçesi 

eserlerinde görülen mahalli unsurların edebî dile 

yansımasının gözlemlendiği eserin XVIII. yüzyıla ait olduğu 

tahmin edilebilir. Çalışmada eserin bazı dil özellikleri 

üzerinde durulmuş, metnin transkripsiyonlu bir bölümü 

paylaşılmış, ilgili bölümün Türkiye Türkçesine aktarımı 

yapılmış ve tıpkıbasımı eklenerek kaynak metnin aslına 

uygun şekilde incelenmesine olanak sağlanmıştır. Yapılan 

inceleme, Klasik sonrası dönem Çağatay Türkçesiyle 

yazılmış metinlerin dilsel yapısını anlamaya katkı sunmayı 

amaçlamaktadır. 

 

 Anahtar Kelimeler: Miraçname, Klasik Sonrası 

Çağatay Türkçesi, Metin, Dil Özellikleri, Transkripsiyon, 

Tıpkıbasım.  
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Abstract 

In this study, a mirajnama written in Chagatai Turkish is 

introduced and examined in terms of its linguistic features. In 

the introduction, the concept of miraj, the place of the miraj event 
in Islamic culture and the importance of mirajnamas in literary 

and religious contexts are mentioned. After giving brief 

information about the place of mirajnamas in Turkish literature, 

known mirajnamas written in Eastern Turkish are listed and in 

this context, information is given about the work known as 

Shahrukh’s Mirajnama in literature, which has three copies, one 
in Arabic and two in Uyghur letters. In addition, a mirajnama 

found in the Hungarian Academy of Sciences and 22 mirajnamas 

registered in the Library of the Institute of Oriental Studies 

named Abu Rayhan Biruni of the Academy of Sciences of 

Uzbekistan are introduced. In the main part of the article, 
information is presented about the journal containing the 

mirajnama text written in Chagatai Turkish, which is at the 

center of the study, and the text is evaluated in terms of 

phonetics and morphology. It can be estimated that the work, in 

which the reflection of local elements seen in post-classical 

Chagatai Turkish works into literary language is observed, 
belongs to the 18th century. In the study, some linguistic 

features of the work are emphasized, a transcribed section of the 

text is shared, the relevant section is transferred to Turkey 

Turkish and a facsimile is added, allowing the source text to be 

examined in accordance with the original. The study aims to 
contribute to the understanding of the linguistic structure of 

texts written in post-classical Chagatai Turkish. 
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1. Giriş 

Miraç kelimesi Arapça kökenli bir kelime olup “yukarı çıkmak, yükselmek” 
anlamlarına gelen ʻarace fiilinden türetilmiştir. ʻArace fiilinin ism-i alet sigasına 
girmiş şekli olan miraç kelimesi “merdiven”, “çıkılacak, yükselecek yer” anlamlarına 
gelir. Kelimenin terim anlamıyla “el-miʻrāc” şekli ise Hz. Muhammed’in Recep ayının 
yirmi yedisinde Kudüs’ten yedi kat semaya ve Sidretü’l-Münteha’ya yükselişinin ifade 
edilmesidir (Mutçalı, 1995, s.559-560). 

İslam kültüründe önemli bir yere sahip olan miraç hadisesi Kur’an-ı Kerim’de 
(İsra/1-Necm/13-17) belirtildiği üzere Hz. Muhammed’in bir gece Mescid-i 
Haram’dan Mescid-i Aksa’ya götürülmesi 1  ve oradan da Sidretü’l-Münteha’ya 
yükseltilmesidir.2 Bu hadise İslam inancında yalnızca bir mucize değil, aynı zamanda 
peygamberlik makamının yüceliğini ve vahyin ilahi boyutunu gösteren önemli bir olay 
olarak kabul edilmiştir. Bu sebeple miraç anlatıları, tarih boyunca hem dinî ilimler 
içinde hem de edebî eserlerde farklı şekillerde ele alınmış; tefsir, hadis ve siyer 
kaynaklarında detaylı biçimde işlenirken tasavvufi ve edebî eserlerde ise sembolik ve 

alegorik anlamlar kazanmıştır.  

Arap edebiyatında miraç hadisesi genellikle menkıbeler, siyer eserleri ve hadis 
kaynakları içerisinde ele alınmıştır. Bu bağlamda çoğunlukla İbn Abbas’a 
dayandırılan miraç rivayetleri, Taberi’nin Camiʻu’l-Beyan adlı tefsirinde, İbn Saʻd’ın 
Tabakat’ında ve İbn Hişam’ın Siretü’n-Nebi adlı eserinde yer almaktadır. Ancak 
Arapça eserlerde miraç hadisesi, edebî bir anlatımdan ziyade daha çok dinî ilimler 
açısından ele alınmıştır (Akar, 1987, s.91-93).  

Fars edebiyatında ise miraç hadisesi özellikle tasavvufi eserlerde önemli bir yer 
tutmaktadır. Mutasavvıflar manevi olarak yükselmeyi ifade etmek için miraç 
kelimesini kullanmışlardır (Kara, 1998, s.26). Feridüddin Attar’ın Mantıku’t-Tayr adlı 
eserinde miraç hadisesi, insanın manevi yükselişi ve hakikate ulaşması ile 
ilişkilendirilerek ele alınmıştır. 

 

2. Türk Edebiyatında Miraçnameler  

Türklerin İslamiyeti kabul etmesiyle Türk edebiyatında da miraç olayını 
anlatan ve miraçname genel adıyla bilinen birçok manzum ve mensur eser kaleme 
alınmıştır. Müstakil olanların yanı sıra siyer, mevlit ve Hz. Peygamber’in mucizelerini 
anlatan eserlerle, Muhammediye ve Garibname gibi kitapların birer bölümü de miraç 
olayına ayrılmıştır. Bu eserlerde, genel olarak konu daha çok dinî kaynaklar esas 
alınarak didaktik bir şekilde ele alınmıştır. Tasavvufi açıdan işlenen mesnevi ve 
kasidelerde ise şairlerin hayal dünyalarının zenginliğine göre daha lirik ve 
sanatkârane üslup öne çıkmıştır. Miraç, Türk edebiyatında ilk defa bir motif olarak 
Satuk Buğra Han Destanı’nda görülür. Çağatay sahasında 12. yüzyılda Hakîm Ata 
tarafından yazıldığı kabul edilen 122 beyitlik Miʻrāc-nāmetü’l-Hazret, türünün ilk 
örneği olarak kabul edilir. Anadolu sahasında ise ilk müstakil miraçname 15. 
yüzyılda Ahmedî tarafından yazılmıştır (Uzun, 2005, s.135-136).    

Miraçnameler genellikle belirli aşamalar çerçevesinde yazılır. Bunlar arasında 
Burak ile yolculuk, göğün katmanlarına yükseliş, cennet ve cehennemin görülmesi, 
meleklerle görüşmeler ve nihayetinde Hz. Muhammed’in Allah ile buluşması gibi 

 
1 “Bir gece, kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Haram’dan çevresini mübarek 
kıldığımız Mescid-i Aksa’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten işitendir, görendir.” 
(Kur’an-ı Kerim 17/1). 
2 “Andolsun ki onu iniş esnasında sidretü’l-müntehanın yanında bir daha gördü. Ki onun yanında huzur 
içinde kalınacak cennet vardır. O an sidreyi bürüyen bürümüştü.” (Kur’an-ı Kerim 53/13-17). 
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bölümler yer alır. Bu anlatılar edebî ve tasavvufi unsurlarla zenginleştirilerek 
okuyucuya sunulmuştur. 

2.1. Doğu Türkçesiyle Yazılmış Miraçnameler 

Bu çalışmanın merkezinde yer alan metin Doğu Türkçesiyle yazılmış bir 
miraçnamedir. Burada metnin içeriği ve dil özellikleriyle ilgili tespitlere yer verilmiş, 
ardından metinden seçilen bir bölümün transkripsiyonu ve Türkiye Türkçesine 
aktarımı yapılmıştır. Çalışmaya konu olan eserin dışında Doğu Türkçesiyle kaleme 
alınmış birçok miraçname bulunmaktadır. Tespit edilen miraçnameler aşağıda 
verilmektedir. 

12. yüzyılda Hakîm Süleyman Ata tarafından yazıldığı düşünülen miraçname, 
Türk edebiyatında bu türün ilk örneği olarak görülse de Hakîm Ata’ya atfedilen eldeki 
nüshalar daha geç dönemin dil özelliklerini gösterir. Bu durumda Hakîm Süleyman 
Ata’nın miraçnamesi hariç tutulduğunda Nehcü’l-Feradis’te bulunan miraçname 
örneği ile 1436 yılında istinsah edilmiş olan Uygur harfli Miraçname’nin bu türün ilk 
örnekleri olduğu söylenebilir (Mert, 2023, s.13). 

Literatürde Şahruh Miraçnamesi olarak da geçen Doğu Türkçesine ait 
Miraçname’nin biri Arap ikisi Uygur harfli olmak üzere üç nüshası bulunmaktadır. 

1) Paris Nüshası 

Paris Bibliotheque Nationale Supplement turc. 190’da Tezkire-i Evliya ile aynı 
cilt içinde bulunur. Toplam 265 varaktan oluşan kitabın 68 varağını kapsar. Kitap 
1898 yılında İstanbul’daki Fransız elçisi tarafından edinilmiş ve Fransa’ya 
götürülmüştür (Blochet, 1932, s.254). Yazma içerisinde Miraçname’nin olduğu 
kısımda yazara dair bilgi bulunmamaktadır. Ancak Tezkire-i Evliya metninin ketebe 
kaydında Ebu Malik Bahşı ismi yer alır. Eserin Tezkire-i Evliya ile aynı mecmua içinde 
bulunması ve kullanılan kâğıt türüyle yazının benzerliği dolayısıyla Miraçname’nin 
müstensihinin de aynı kişi olduğu kabul edilmektedir (Gruber, 2008, s.266). Nüsha 
üzerine ilk kapsamlı çalışma Fransa’da Pavet de Courteille (1882) tarafından 
yapılmıştır. Courteille’in bu çalışması uzunca bir girişin ardından metnin Fransızcaya 
çevirisi ve Uygur harfli metnin Arap harfleriyle transkripsiyonunu içermektedir. 
Türkiye’de ise Fahir İz (1938) bu nüshayı transkribe edip Türkiye Türkçesine 
aktararak bitirme tezi olarak hazırlamıştır. Daha sonra W. M. Thackston (1994) eseri 
transkribe edip İngilizceye çevirmiştir. Max Scherberger (2003) ise metni Latin 
harfleriyle transkribe etmiş ve Almancaya çevirmiştir. Christiane Jacqueline 
Gruber’in ise yazmayı sanat tarihi açısından incelediği pek çok çalışması 
bulunmaktadır. Son olarak Abdullah Mert (2023), eserin Paris ve çeşitli 
koleksiyonlarda yer alan Uygur harfli nüshaları ile Süleymaniye Kütüphanesi’nde 
bulunan Arap harfli nüshasını karşılaştırmalı olarak ele alıp incelemiştir. 

2) İstanbul (Süleymaniye) Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümünde 2848 numara ile bulunan Arap 
harfli nüsha da Tezkire-i Evliya ile aynı cilt içinde yer almaktadır. Mecmuanın 1b-12b 
sayfaları arasında Miraçname, 13b-151a sayfaları arasında ise Feridüddin Attar’ın 

Tezkire-i Evliya’sının Çağatay Türkçesiyle tercümesi yer almaktadır. Miraçname’nin 
sonunda herhangi bir ketebe kaydı bulunmazken Tezkire-i Evliya’nın sonunda eserin 
hicri Recep 917 (miladi Eylül/Ekim 1511) yılında Mısır’da Nureddin Ali bin Kiçkine 
Seyyid Ali El-Talekanî tarafından istinsah edildiği belirtilmiştir (Mi‘râcnâme, 2025). 

Yazma, Osman Fikri Sertkaya tarafından 1968 yılında lisans bitirme tezi 
olarak hazırlanmıştır. 

3) Çeşitli Koleksiyonlarda Yer Alan Metin Parçaları 
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Private Collection, Paris 

The David Collection, Kopenhag 
Serakani Collection, Oxfordshire 
Serkani koleksiyonundaki bazı sayfalar Nehcü’l-Feradis adıyla müzayedeye 

çıkarılmış olup ilgili görseller çevrimiçi ağ ortamında bulunmaktadır (Nehcül’-
Feradis, 2019). 

Bu üç koleksiyonda yer alan yazmalar Gruber ve Elanor Sims tarafından İslam 
sanatları ve ilahiyat açısından ele alınarak çalışılmış, Abdullah Mert tarafından ise 
Paris nüshasıyla örtüşen yazma parçalarının transkripsiyonları yapılmıştır (Mert, 
2023, s.15). 

4) Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesi’ndeki Miraçname 

Eser, Budapeşte’de bulunan Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesi Türk 
El Yazmaları Koleksiyonunda Török F.70 numarasıyla korunmaktadır. Katalogda 
Mirac-ı Mustafa adıyla kayıtlı yazmanın 1a-97a sayfaları arasında yer almaktadır. 
Molla Kabil Seyyid adlı müstensih tarafından her sayfa 21 satır hâlinde nestalik 

hattıyla yazılmıştır (Mirac-ı Mustafa, 2025). Müstensih Kur’an ayetleri, hadis ve dua 
gibi Arapça ifadeleri kırmızı mürekkeple yazmıştır. Eserin istinsah tarihi hakkında 
bilgi bulunmamaktadır. Ancak kâğıt özelliklerinden hareketle 18. yüzyılın sonlarında 
yazıldığı tahmin edilmektedir. Eser Çağatay Türkçesiyle kaleme alınmış olup bölüm 
başlıkları, ayet, hadis ve dualar Arapça yazılmış, bazı Farsça şiir parçalarına yer 
verilmiştir. Eserin, kütüphaneye kazandırılmadan önce Vambery’nin şahsi 
kütüphanesinde bulunduğu düşünülmektedir. Yazmada bulunan Vambery A. yazılı 
oval mühür de bu düşünceyi desteklemektedir (Turdiev, 2025, s.31) 

2.2. Özbekistan Şarkşinaslık Enstitüsü Kütüphanesi’nde Bulunan 
Miraçnameler 

Özbekistan Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Ebu Reyhan Birunî adlı 
Şarkşinaslık Enstitüsünün Yazma Eserler Kütüphanesi’nde Doğu Türkçesiyle 
yazılmış birkaç miraçname bulunmaktadır. Bunların bazıları büyük hacimli eser iken 
bazıları nispeten küçüktür. Aşağıda kütüphanenin kataloğuna göre 22 miraçname 
ile ilgili bilgi yer almaktadır: 

1) Kütüphanede 4178 numarayla kayıtlı olan eser 146 varaktan oluşan bir 
mecmuadır. Mecmuada Nadim’in Türkçe şiirleri, Hacname, Sefername ve 
Mevlüdname’nin ardından Miraçname’ye yer verilmiştir. Endüstriyel (modern) kâğıda 
yazılan eserin her sayfasında 11 satır bulunmaktadır. Eser, “Ḥamd u sipās-ı bī-ḳıyās 
ol zāt-ı aḳdes-i cihān āferīn” cümlesiyle başlayıp “Ḳılmaġıl nādim ḳulıŋnı bī-naṣīb 
raḥmetiŋdin ey Ḫüdāvend” cümlesiyle sona ermektedir.   

2) Kütüphanede 8548 numarada korunan yazma, 128 varak olup endüstriyel 
(modern) kâğıda 15 satır hâlinde nestalik hattıyla yazılmıştır. Eser, “Faṣl-ı evvel der-

beyān-i Allāhü Teʻālā. Bir tünde miʻrāc Ḫvāce-i Seyyid-i ʻālem ṣallallāhu ʻaleyhi ve 
sellem” şeklinde başlayıp “Ve yana Resūl-ı Ḫüdā barıp Mekkeni hem aldılar. 
Müsülmānlar şād kāfirler ġamgīn boldılar. Vallahü aʻlem... duʻā” cümleleriyle sona 
ermektedir. 

3) 785 numara ile kayıtlı olan miraçname, 126 varak olup her sayfada 16 satır 
yer alır. Ketebe kaydında müstensihin Muhammed Molla İbn Ray olduğu yazılıdır. 
Eserin ilk cümlesi, “Muṣṭafānıŋ kiçik ḥālinde hemīşe ol aḳ yoluḳ Muṣṭafānıŋ ḫizmetide 
bolur” şeklinde olup son kısmı ise “Ol tīġ-i şeyṭān münkerlig bed-baḫt boldı. Ve’l-

ḥamdülillāhi rabbü’l-ʻālemīn eṣ-ṣalātü ʻalā Rasūlihi Muḥammedin ve ālihi ecmaʻīn” 
şeklindedir. 

4) 12116 numara altında muhafaza edilen ve beş eserden oluşan mecmuanın 
üçüncü eseri Çağatay Türkçesiyle yazılmış bir Miraçname olup kitabın 192b-238b 
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sayfalarında yer almaktadır. Toplam 46 varaktan oluşan eser oryantal kâğıda 11 satır 
hâlinde yazılmıştır. Eser “Sübḥānelleẕi esrā baʻde leylen mine’l-Mescīdi’l-Ḥaram ile’l-
Mescīdi’l-Aḳṣā yaʻni ru’yet ḳılıpdur” cümlesiyle başlayıp “Ḳāfirler ġamgīn boldılar 

raḥmetillāhi teʻālā müsülmānlarke, laʻnet şeyṭān kāfirlerġa boldı. temmet” cümlesiyle 
sona ermektedir. 

5) 7665 numara ile korunan mecmuanın ikinci metni olan eser, yazmanın 
114a-148b sayfaları arasında yer almaktadır. Oryantal kâğıda 21-23 satır hâlinde 
yazılmış olan eserin ilk cümlesi, “Kā’b el-Aḫbār rażıyallahu anh rivāyet ḳılur kim 
ʻAbdulmuṭṭalibniŋ oġlānları köp ėrdi amma ʻAbdullāhnı barçadın artıḳ sevür ėrdi” 
şeklinde olup son kısmı, “Yā Muḥammed biz ol yigitke ez-nidā rūzī ḳılduḳ, künike ikki 

dāneki ziyāde bolmas, andın ziyāde ḳılabilmes-sėn. Vallāhu aʻlem bi’ṣ-ṣevāb” 
şeklindedir. 

6) 12012 numara ile kayıtlı bir mecmuanın dördüncü eseri olup 230b-249a 
sayfaları arasındadır. Eser 13 satır hâlinde oryantal kâğıda yazılmıştır. Eser, Arapça 
hamd ve Farsça na’t cümleleriyle başlar. Sondan eksik olan eser “Ottuz üç miŋte 
kelām maŋa aydı, hemme secde maŋa ʻayān boldı, Ḫüdā-yı Teʻālāġa küstāhlıḳ ḳılıp” 

cümleleriyle son bulmaktadır. 
7) Kütüphanede 6633 numara ile kayıtlı mecmuada üç eser bulunmaktadır. 

İlk iki eser Fedâyî mahlaslı bir şaire aittir. 1b sayfasında aynı şairin birkaç hadise 
Çağatay Türkçesiyle yaptığı şerhleri yer alır. 8b-13b sayfalarında ise şairin manzum 
miraçnamesi vardır. Her sayfasında iki sütun, 15 satır olarak hazırlanan nüsha 
nestalik yazısıyla yazılmıştır. 13b sayfasında eserin hicri 1284 (miladi 1867-1868) 
yıllarında tamamlandığına dair kayıt vardır. Eserin ilk beyti 

“Tıŋlaġıl mėniŋ sözim ey sāmiʻ-a 
ʻÖmr-i ādem mis̠l-i berḳ-i lāmiʻ-a” şeklindedir. 
“Tartalı biz ėmdi taḥrīr-i raḳam 

Ḥaḳ Teʻālā eylegey luṭf-ı kerem” beytiyle sona ermektedir. 
Mecmuadaki Fedâyî’nin sonraki eseri İltimasname-yi Veysel Karanî olup onun 

dışında Ahmed Yesevî’nin hikmetlerine de yer verilmiştir. 
8) Kütüphanede 7539 numara ile kayıt altına alınan bu eser, Fedâyî’nin 

miraçnamesinin eksik bir nüshasıdır. 18 varak olup oryantal kâğıda 14 satır hâlinde 
yazılmış olan yazma başlangıç kısmından eksiktir. “Kişi buyurdı pādişāh miŋ kişisi 
kėlip nėçe yıllar” cümlesiyle başlayan eser, 

“Tartalım ėmdi bu taḥrīr-i raḳam 
Ḥaḳ Teʻālā eylegil luṭf-ı kerem” beytiyle sona ermektedir. 

           9) 12085 numara ile kayıtlı olan bir mecmuanın 54b-71b sayfaları arasında 
bulunmaktadır. Mecmuada üç eser yer almakta olup Miraçname mecmuanın üçüncü 
eseridir. 11 satır hâlinde oryantal kâğıda yazılmıştır. Eserin ilk cümlesi, “Lā ilāhe 
illallāhu vaḥdehu la-şerīkeleh lehü mülkü ve lehü’l-ḥamdi yuḥyī ve yumīt” şeklinde olup 
son cümlesi ise “Hemme kişiler bildiler dostlar şādmān düşmenler ġāmgīn boldılar ve 
billāhi’t-tevfīḳ” şeklindedir. 

10) 4188 numaralı mecmuanın 252a-269b sayfaları arasında yer alan eser, 7 
satır hâlinde oryantal kâğıda yazılmış olup mecmuadaki on yedinci metindir. Eser, 
“Ḫaberde andaġ kėltürüpdürler kim künlerdin bir kün” cümlesiyle başlayıp “Yā Rab ve 
ṣallallāhu ʻalā ḫayr ḫalaḳahu Muḥammed ve ālihi ve aṣḥābihi ecmāʻīn ve erḥamnā 

meʻahüm bi-raḥmetike yā erḥame’r-rāḥimīn. temmet” cümlesiyle sona ermektedir. 
11) 12070 numarada kayıtlı olan eser, mecmuanın 1b-17a sayfaları arasında 

yer almaktadır. Hz. Muhammed’in hayatını konu alan mecmuanın ilk eseri olan 
metin 19 satır hâlinde oryantal kâğıda yazılmıştır. Eserin ilk cümlesi, “Sübḥānelleẕi 
esrā baʻdehu leylen mine’l-Mescīdi’l-Ḥaram ile’l-Mescīdi’l-Aḳṣā yaʻni arıġtur” şeklinde 
olup son cümlesi ise “Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā ṣallallāhu ʻaleyhi ve sellemniŋ 

hürmetidin penāh bėrip şefāʻatleridin naṣīb ḳılgay-sėn, āmīn” şeklindedir. 
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12) 1628 numara ile kayıtlı manzum bir miraçname olan eser, mecmuanın 1b-
12a sayfaları arasında bulunmaktadır ve mecmuanın ilk eseridir. 11 satır, 2 sütun 
hâlinde oryantal kâğıda yazılmış olan eser, 

“Rivāyet ḳıldı ʻAbdullāh ʻAbbās  
Tapılmasdur anıŋ dėk bihter nās” beytiyle başlayıp  
“Ki kördüm dūzaḫ otını ʻacāyib  
Yana türlüg ʻaẕābı bir ġarāyib” şeklinde sona ermektedir. 

13) 6218 numara ile kayıtlı olan bir mecmuanın üçüncü eseri olup 31b-41b 
sayfaları arasındadır. Her sayfada 11 satır olarak oryantal kâğıda yazılmıştır. Eser 
manzum bir miraçname olup başına Mi’rācnāme-yi ān Ḥażret ṣ.a.v. yazılmıştır. Eser, 
adından anlaşılacağı üzere Hakîm Ata’nın miraçnamesi olmalıdır, nitekim eserin 
sonunda bu konuda kayıt bulunmaktadır: “Ḥakīm Ḫvāce Süleymān Resūl miʻrācın 
dėdi, Resūlnı medḥin aydı, dostike yādgār ḳaldı.” Eser,  

Bir bar ėrklig körklüg ḳıldı-ya 
Muṣṭafādın müjde ümmetike ḳaldı-ya  beytiyle başlayıp 

“Tamām boldı miʻrāc-name-i Resūl ṣallallāhu ʻaleyhi ve sellem” cümlesiyle sona 

ermektedir. 
14) 11938 numara ile kayıtlı olan eserde dinî tasavvufi eserler ve hikmetler 

bulunmaktadır. Mecmuanın ikinci eseri manzum bir miraçname olup Hakîm Ata’ya 
aittir. Eser, 13 satır hâlinde oryantal kâğıda yazılmıştır ve yazmanın 27b-36a 
sayfaları arasında bulunmaktadır. Besmelenin ardından eserin ilk beyti aşağıdaki 
gibidir: 

“Bir bar erklig körklüg naẓar ḳıldı-ya 

Muṣṭafādın müjde ümmetike kėldi-ya”  
Eser şu beyit ile sona ermektedir: 

“Ḥakīm Ḫvāce Süleymān Resūl miʻrācın aydı 
Resūlnı medḥin aytıp dostke yādgār ḳaldı”. 

15) 12045 numara ile kayıtlı bir mecmua toplam 306 varaktan oluşmakta olup 
297b-306b sayfaları arasında Hakîm Ata’nın manzum Miraçname’si yer almaktadır. 
13 satır hâlinde oryantal kâğıda yazılmıştır. Hakîm Ata’nın Miraçname’sinin diğer 
nüshalarında da görülen beyitle başlamaktadır. Eser sondan eksik olup  

“Taŋla maḥşerde şefāʻāt eyleŋ ey ʻālī cenāb 
Bolmasa bu ʻāṣī ümmetlerni aḥvāli ḥarāb” beytiyle sona ermektedir. 

16) 13085 numaralı mecmuanın altıncı metni olan eser, mecmuanın 29a-36b 
sayfaları arasında bulunmaktadır. Kul Süleyman tarafından kaleme alınan eserin bu 
nüshası 15 satır, iki sütun olarak oryantal kâğıda yazılmıştır. 

“Bir ü bar ėrklig melik körklüg naẓar ḳıldı-yā” şeklinde başlayıp “Resūl medḥin 
aytıban dostġa yādgār ḳıldı-yā” şeklinde sona eren eser manzum bir miraçnamedir.  

Anlaşıldığı gibi bu eser de aslında Hakîm Ata’ya ait eserin bir nüshası 
olmalıdır. 

17) 12752 numara ile kayıtlı olan eser, mecmuanın 100b-107b sayfaları 
arasında bulunan manzum bir miraçnamedir. Eser, 11 satır, iki sütun şeklinde 
oryantal kâğıda yazılmıştır.   

“Hem hidāyetni şefāʻat eylegil 
Ḫāliḳā luṭf-i ʻināyet eylegil” beytiyle başlayıp 

“Ḥaḳ keçürgey köp ėrür sehv-i ḥaṭā 

Ol Kerīm-i Raḥmandın luṭf-ı ʻaṭā” beytiyle sona eren metin, 
mecmuadaki beşinci metindir. 

18) Kütüphanede 5661 numara ile muhafaza edilen eser, mecmuanın 58b-64a 
sayfaları arasında yer alıp 15 satır olarak oryantal kâğıda yazılmıştır. Mecmuanın 
onuncu eseri olan metnin ilk cümlesi, “Be-nām-ı Ḥażret Ḫallaḳ-ı ʻālem ḳılur ḳudret bile 
tofraḳdın ādem māʻīndür cihānda ḥilm-i yezdān” şeklindedir. Eser, 

“Kemīnemle bazār yettim üçün dil efkâr 
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Dāyim yıġla zār zār körüp nesīmler” beytiyle sona ermektedir. 
19) Kütüphanede 13210 numarada korunan eser, mecmuanın 41b-45b 

sayfaları arasında bulunmakta olup 17 satır hâlinde oryantal kâğıda yazılmıştır ve 
mecmuanın beşinci metnidir. Eser, 

“Be-nām-ı Ḥażret-i Ḫallaḳ-ı ʻālem  
Ḳılur ḳudret bilen tofraḳdın ādem” beytiyle başlayıp 
“Günāhlarıġa bāḳī revnaḳ zār  

Cehennem otıġa ḳılma giriftār” beytiyle sona eren manzum bir 
miraçnamedir. 

20) 574 numara ile kayıtlı mecmuanın 63a-66a sayfaları arasında manzum bir 
miraçname yer almaktadır. Mecmuanın beşinci eseri olup 17 satır hâlinde oryantal 
kâğıda yazılmıştır. Hakîm Ata’nın şiirleriyle benzerlik gösteren eserin ketebe 
kaydında yazara ve eserin yazılış tarihine dair bilgi bulunmazken yazının baki ömrün 
ise geçici olduğuna dair ifadeler yer almaktadır. 

“Ḫōş merḥamet Ḫüdāyım körüŋ nażar ḳıldı-ya” dizesiyle başlayan eser, 
“İlāhım raḥmet ėtgil ḳul dėgenlerni” şeklinde sona ermektedir. 

21) Toplam 9 eserden oluşan 11440 numaralı mecmuanın 47b-48b arasında 
bulunan manzum bir miraçnamedir. Her sayfada 15 satır olarak oryantal kâğıda 
yazılmış olan eserin ilk kısmı,  

“Muṣṭafādın müjde ümmetike kėldi-ya 

ʻAṭā yiberür sizke ümmet ḳıldı-ya 
Biz dėk ʻāṣī ḳullarıġa anı Resūl ḳıldı-ya” şeklindedir.  

Eser sondan eksik olup  
“Resūl ėşikke çıḳtı anda Burāḳ kördi 
Ḥaḳ sanʻatın köriben taŋ ʻacāyib ḳaldı-ya” beytiyle son bulmaktadır. 

Bu eser de Hakîm Ata’ya ait miraçnamenin bir nüshası olmalıdır. 
22) Kütüphanede bulunan bir diğer miraçname ise 5740 numara ile kayıtlı 

olup çalışmamız bu eser üzerine hazırlanmıştır. Aşağıda eser ile ilgili ayrıntılı bilgi 
verilmektedir. 

 
3. Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Miraçname 

Özbekistan Bilimler Akademisi Ebu Reyhan Biruni adlı Şarkşinaslık Enstitüsü 
Kütüphanesi’nde 5740 numara altında muhafaza edilen mecmuanın 1b-73a sayfaları 
arasında Çağatay Türkçesiyle yazılmış bir miraçname yer alır. Mecmuadaki ilk metin 
olan eser, oryantal kâğıda 11 satır hâlinde nestalik hattıyla yazılmıştır. Kitap ölçüsü 
26x14,5; metnin ölçüsü 16,5x8 cm’dir. Aynı mecmuanın 74b-190b sayfaları arasında 
Rahatü’l-Kulüb adlı eser, 190b-195b sayfaları arasında ise Kıssa-yı Üveyse’l-Karanî 
adlı eser yer almaktadır. Eserin cilt kapağı siyah mukavvadan yapılmıştır. Kapağın 
ön ve arka yüzlerinde soluk kırmızı yaldızlarla oyulmuş, badem şeklinde şemse 
bulunmaktadır. Şemsenin altında ve üstünde şamdanlar vardır ve bu şamdanların 
üst ve alt kısımlarına sarı renkte laleler oyulmuştur. Kapağın iç kısmında “Molla 
Kâmil” yazılıdır. Buradan hareketle kapaktaki süslerin Molla Kâmil adlı biri 
tarafından yapıldığı söylenebilir. 

Eserde, yazara ve eserin kaleme alınış tarihine dair bilgi bulunmamaktadır. 

Ancak kitap cildi, kullanılan kâğıt ve eserin dil özelliklerinden yola çıkarak XVIII. 
yüzyıla ait bir el yazması olduğu söylenebilir.  

Eserin iki yerinde manzum parçalar bulunmaktadır. İlki 16 mısradan ibaret 
olup Münācāt-ı Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā adını taşır. İkincisi eserin sonunda yer 
almakta ve 24 mısradan oluşmaktadır. Sonda yer alan şiirdeki ilk iki mısra ferağ 
kaydı niteliği taşımakta olup Farsça yazılmış ve eserin Perşembe günü tamamlandığı 
belirtilmiştir: 

   Şud be-tevfīḳ-i Ḫudā-yi lā-yenām 
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          Īn kitāb rūz-ı penc-şenbe tamām (73a/8) 

Nüsha genel olarak düzgün bir hatla özenle istinsah edilmiştir. Ancak bazı 
yerlerde müstensih tarafından cümle veya kelimeler mükerrer yazılmıştır. Bu tür 
durumlarda mükerrer olanların üstü çizildiği gibi bazen “zāyide” ifadesi ile fazladan 
yazıldığı belirtilmiştir.  

Eser, yazmanın 1b sayfasından geleneğe uygun olarak besmele ile 
başlamaktadır. Daha sonra Allah’a hamd ve Hz. Peygamber’e naat ile devam edilmiş, 
İsra suresinin ilk ayeti aktarıldıktan sonra bu ayetin İbn Abbas tarafından yapılan 
şerhine yer verilmiştir. Daha sonra miraç hadisesinin anlatımına geçilmiştir. İlk 
olarak Hz. Peygamber’in gökyüzünün ilk katına yükselmesi ve burada gördüğü 
melekler, peygamberler ve çeşitli olayların anlatımını içeren ve yirmi beyandan oluşan 
bölüm gelir. Ardından diğer katlarda yaşanan olaylar aktarılır. Arşta yaşanan olaylar 
ve Kâbe Kavseyn makamına ulaştıktan sonra Hz. Peygamber ve Hz. Cebrail, Cabulsa 
ve Cabulka şehirlerine gider. Daha sonra Beytü’l-Makdis’e dönerek Şam’dan dönen 
kervan ile yaşanan olaylar beyan edilerek eser son bulur. 

3.1. Eserin Dil Özellikleri 

Metin, yazıldığı dönem olan klasik sonrası Çağatay Türkçesinin özelliklerini 
yansıtmaktadır. Buna bağlı olarak aynı coğrafyada ve aynı zaman diliminde kaleme 
alınan diğer eserlerle ortak dil özelliklerine sahiptir. Bu sebeple bu çalışmada eserin 
klasik Çağatay Türkçesinden ayrılan yönlerinin tespiti ve açıklanmasına yer 
verilmiştir.  

Eserin dilinde Farsça unsurlar dikkat çekmektedir. Kitabın ferağ kaydı 
niteliğini taşıyan şiirinin ilk beyti bütünüyle Farsçadır. Bunun dışında Farsça çokluk 
eki bazı tamlamalarda kullanılmıştır: niʻmethā-yi elvān (16b/11), kenīzekhā-yi ḥūru’l-
‘ayn (46a/4), çendān çendān melā’ikhā-yı bisyār kördüm (54b/10).  

3.1.1. İmla Özellikleri 

İncelenen Çağatayca Miraçname düzgün nestalik yazısıyla istinsah edilmiştir. 
Genel olarak Çağatayca eserlerin imla özelliklerine sahiptir. Arapça ve Farsça 
kelimeler aslına uygun olarak yazılırken bazı durumlarda farklı yazımlara 
başvurulmuştur: 

 زغفران  ,taʻẕīm (38b/1) تعزیم ,rūh (52a/72) روه ,harīr (37b/1) هریر ,bahr (35b/7) بهر
zaġferān (43b/10, 45a/5, 46b/3) 

Kelimelerin Türkçeleştirilmesi olarak da zikredilebilecek yukarıdaki örnekler 
metinde fazla değildir. Ayrıca ilgili kelimelerin aslına uygun yazımları da metinde yer 
almaktadır.  

Metinde Türkçe kelimeler için te (ت) harfi kullanılmışsa da taġ kelimesi 2 yerde 
 .olarak yazılmıştır (27b/5) اوط şeklinde; ot kelimesi ise 1 yerde (20b/6, 59b/1) طاغ

“Kilit” anlamında ḳufl kelimesi metinde 1 yerde ḳulf  olarak yazılmış, ancak 

haşiyede daha sonra düzeltilmiştir (12b/7). 

3.1.2. Fonetik Özellikler 

r ünsüzü 

Metinde bazı kelimelerde r ünsüzü zaman zaman düşse de daha çok 
korunmuştur. Aynı kelimelerin hem r’li; birle (1b/5), ermes (2b/9)  hem de r’siz 
şekilleri; bile (73a/6), emes (40b/10) metinde mevcuttur. Birle şekli metinde 77 yerde, 
bile şekli ise 6 yerde; ėrmes şekli 6 yerde, ėmes şekli 1 yerde görülür. 

Metinde ḳurtul- fiilinde de r sesi düşmüşken ḳutulur-miz (67a/11), ögret- 

fiilinde metateze uğramıştır: örgettim (64b/4). 
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y- ünsüzü 

Metinde kelime başındaki y- sesinin durumu karışıktır. Aynı kelimenin iki 
farklı şekli görülebilmektedir. 12 örnekte yiber- fiili, 4 örnekte iber- fiili kullanılırken 
4 yerde yıraḳ olarak yazılan kelime 2 yerde ıraḳ şeklinde geçer:  

yiberür-mėn (30b/6), yiberdiŋ (59b/2) ~ iberür-mėn (30a/10), iberdi mü (13a/5) 

yıraḳ (46b/10) ~ ıraġlıḳı (53b/6), ıraḳlıġı (57b/5) 

p ~ f meselesi 

Metinde Türkçe kelimelerde p>f değişimine, tofraḳ (38a/6) kelimesinin dışında 
“çuval, torba” anlamına gelen ḳap kelimesinde (ḳafı 70a/11), 2 kez kullanılan yap- 
(72b/3, 73a/4) fiiline karşın 1 kez kullanılan yafıp (6b/11) imlasında da 
rastlanmaktadır. Ayrıca söz konusu ses değişimi Farsça pencere ve pervāne gibi 
kelimelerde de karşımıza çıkmaktadır: fencere (11a/9), fervāneler (74b/4).  

Ancak p’lerin f’ye dönme eğilimine aykırı olarak Farsça fāş kelimesi 1 yerde 

pāş (6b/10) şeklindedir. Metinde bunun dışında p~f hususunda ikili varyantlar 
mevcut olmayıp aslına uygun kullanım arz etmektedir. 

t- ünsüzü 

Kelime başında t’ler turur’un ekleşmesi ve dė- fiili dışında korunmuştur. tola 
(10a/6), tiş (34a/6), töşük (6b/3) til (16a/7). 3 kez kullanılan taḳı kelimesine (35b/4, 
65a/3, 68a/3) karşın kelimenin daġı şeklindeki imlasına rastlanmamıştır. 

v > y değişimi 

Metinde ev ses grubu bazı kelimelerde öy şeklinde görülür: söyüp (48a/1), öyke 
(39a/2). 

Kalınlık-incelik uyumu 

Metinde genel olarak kalınlık-incelik uyumu vardır. Ancak uyuma aykırılık 
gösteren durumların sayısı da az değildir. Örneğin siz zamirine yönelme hâli eki 6 
kez +ke, 3 kez +ġa olarak gelmiştir: sizke (10a/11) ~ sizġa (2a/7).  

Metinde kalınlık-incelik uyumu meselesinde karmaşıklık arz eden durumlar 
aynı kelimelerde de görülmektedir: 

yerġa (44b/7) ~ yerke (59b/5), özġa “başka” (5b/9) ~ özgelerni (8b/5), yemaḳ 
(47a/1) ~ bėrmek (56a/3), öterġa (51b/8) ~ öterke (56a/2), otlageyler (47a/6), tilleriġa 
(25a/9). 

3.1.3. Morfolojik Özellikler 

Belirtme ve ilgi hâli ekinin durumu 

Metinde genel olarak belirtme hâli eki +nI, ilgi hâli eki ise +nIŋ/+Iŋ olup bazı 
yerlerde belirtme hâli ekinin ilgi fonksiyonuyla kullanıldığı görülür: mūġlarnı āvāzı 
(4b/7), olarnı başı (15b/9), ümmetlerimni ḥāli (5b/8), tamġan ḳaṭresini ḥesābını 
(41a/3), ölümni ṣıfatnı sordum (29b/3).  

Nadiren de olsa bu durumun tersi bir kullanıma da rastlamak mümkündür: 
Ḥażret-i Musā-yı Kelīmullahnıŋ kördüm (10b/9), Ḫudā-yı teʻālā bularnıŋ sizni üçün 
tirgüzdi (10a/10). 

İyelik eki yığılması 

Metinde bazı durumlarda iyelik eki yığılması görülmektedir. Bu durum 
genellikle 3. teklik şahıs iyelik ekinin kalıplaşması sonucunda ortaya çıkmaktadır: 
elgileride (30b/8), burnıları (31a/3), tamāmısı (35a/4), aldılarıġa (31b/9). 
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3.1.4. Söz Varlığı 

Metinde birden fazla kelimenin zamanla kaynaşarak tek bir kelime hâline 
gelmesi durumu görülmektedir. Bunlardan biri şol/şul işaret zamiri olup (uş+ol > şol) 
metinde 17 kez kullanılmış, oşal şekli ise 6 kez kullanılmıştır. Şol/şul zamirinin 
etkisiyle ortaya çıkan bul işaret zamiri de metinde 6 kez geçmektedir.  

Metinde klasik dönemin eserlerinde rastlanmayan, mahalli unsur olarak 
nitelendirilebilen bazı kelimeler vardır. Bunlardan biri eskiden sadece “dehlemek” 
anlamıyla sınırlı olan hayda- fiili olup metinde 3 kez kullanılmıştır: bulutlarnı her 
ṭar[af]ge haydap yamġur yaġdurgey (22a/6).  

Hayvanların safra kesesi için kullanılan öteke kelimesi de mahalli unsur 
olarak değerlendirilebilir. Kelime günümüzde Özbekçede yaşamaktadır (Özbek Dili, 
Edebiyatı ve Folkloru Enstitüsü V, 2020, s.176). Metinde şu cümlede geçer: çehār-
pālarnı ötekeside kān dėk dūzāḫḳa hayda kėler (16a/10).  

Klasik sonrası dönemde “kenar, uç” anlamlarında çek, çeke gibi şekillerle 
rastlanan kelime metinde çekke şeklinde kullanılmıştır: olarnıŋ tillerini çekkeleridin 
tartıp turupdurlar (19a/9). Aynı kökten çek, çegärä, çekkä gibi kelimeler Özbekçede 
vardır (Özbek Dili, Edebiyatı ve Folkloru Enstitüsü IV, 2020, s.472-474).  

Çöm- fiiline edilgenlik ekinin gelmesiyle oluşan çömül- metinde “yıkanmak” 
(Özbek Dili, Edebiyatı ve Folkloru Enstitüsü IV, 2020, s. 524) anlamıyla geçer: 
deryāġa tüşüp çömüldi (72b/6). 

 

          4. Metin Örneği 

4.1. Transkripsiyon 

Refrefni kördüm, cāy-ı namāz ėlgide ve cāy-ı namāzı sebz zümürriddin 
kenāresi mervārīddin. Ve mundın mėni yuḳarı alıp çıḳtı. Rāst ʻarşke yėtkürdi. Ança 
ʻacāyīb ü ġarāyīblerni ʻarşnıŋ tüpide kördüm. Ança yėtti ṭabaḳa āsmānda ʻacāyibāt 

kördüm ve ʻarşnıŋ tüpideki ʻacāyibātlarnıŋ aldıda hīç nėmeçe ėrmes. Ḥażret-i Resūl 
ṣallallāhu ʻaleyhi ve sellem aydılar ve ʻarşnıŋ altı yüz miŋ pāyesi bar ėrdi. Ve her 
pāyeside altı yüz miŋ ḳandīl ve her ḳandīlde altı yüz miŋ şehristān ve her şehristānda 
altı yüz miŋ ḳaṣr-ı sarāy ve her ḳaṣr-ı sarāyda altı yüz miŋ öy ve her öyde altı yüz miŋ 

ṣaf ve her ṣafda altı yüz miŋ taḫt ve her taḫtda çendān çendān melā’ikhā-yı bisyār 
kördüm. Ḥesābını Ḫudā-yı teʻālā bilgey ve hīç kim bilmes. Hemmesi tesbīḥġa meşġūl 
turur. Ve ol sāʻatde nidā kėldi ki: Yā Muḥammed ʻarşġa çıḳḳıl. Derḥāl naʻleynni 

saldım, yalaŋ ayaġ bolup ʻarşke çıḳtım ve ʻarş ayaġımnı astıda lerzeġa kėldi. Ḫudā-yı 
teʻālādın nidā kėldi: ʻArş, mėniŋ ḥabībim ve dōstum seniŋ üstüŋe çıḳtı. Nėme üçün 
teprenür-sėn? Nidā kėldi ve ʻarş nāleke kėlip aydı ki: Ey bar Ḫudāyā eḥadā ṣamedā 
maʻbūdā ḥayyü’l-ḳadīm eḥad ṣamed ve ey kerīm-i kārsāz bende-nevāz, özüŋ vaʻde 

ḳılıp ėrdiŋ. Miʻrāc kėçesi dōstum Muḥammed, ḥabībim Muḥammed sėniŋ üstüŋe 
naʻleyn birle çıḳsun dėp ėrdiŋ. Ḥabībim Muḥammedniŋ nāleyniniŋ ġubārıdın sėni 
maġfiret ḳılay dėp ėrdiŋ, ümīd-vār bolup ḫōş-ḥāl yürüp ėrdim. Ḥālā dōstuŋ 
Muḥammed naʻleynni salıp çıḳtı. Mėn nā-ümīd bolup ḳaldım, dėdi. Perverdigār-ı 

ʻālemdin nidā kėldi ki: Yā Muḥammed naʻleynni kėygil dėp ve ʻarşke çıḳḳıl. Mėniŋ 
ʻarşım sėniŋ naʻleyniŋni ārzū ḳıladur anıŋ üçün lerzeke kėlipdür, dėp nidā kėldi. 
Ḥażret-i Resūl ṣallallāhu ʻaleyhi ve sellem aydılar: Naʻleynni kėyip yürdüm. ʻArşnıŋ 

ortasıġa yėttim. ʻArş lerzedin turdı. Refref mėni köterip yėtti miŋ aḳ serā-perdedin ve 
yėtti miŋ ḳızıl serā-perdedin ve yėtti miŋ sarıḳ serā-perdedin ve yėtti miŋ kök serā-
perde rūşnālıġıdın munça serā-perdelerdin ötkerdiler. Ve her serā-perdeniŋ aralıġı 
bėş yüz [yıl]çılıḳ yol ėrdi. Ammā Refref kėlip bir perdede turdı, aydı: Maŋa mundın 
öterke fermān yoḳtur, dėdi. Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu ̒ aleyhi ve sellem aydılar: 
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Mėn hayrān bolup ḳaldım dėdiler. Ol yėrlerniŋ heybet ve ṣalābet-i ʻażametidin bī-hūş 
bola yazdım ve barça aʻżālarım lerzeġa keldi1 tā ki şol sāʻatde bir şemāl peydā boldı. 
Ḫōş būy aġzımġa süt dėk nėmerse tamdı yumşaḳlıḳı be-cāy-ı misk ki tatlıġ şekerdin 
tatlıḳraḳ ve muzdın savuḳraḳ ve kāfūrdın ḫōş-būyraḳ. Anı tattım yana aḳlımġa kėldim. 

Özümni toḳtattım. Başımnı secdeġa ḳoydum ve ėşittim: Yā Muḥammed vaḳt-i secde 
ėrmes. Mėndür-mėn yana mėndin özge kişi bolmas kimdür? Mėn ve mėndür-mėn 
dėgey andaġ ki Ḫudā-yı teʻālā Kelām-ı mecīdde ve Ḳur’ān-ı ḥamīdde yād ḳılıpdur ki 
ḳavlehu teʻālā innī enallāhu rabbu’l-ʻālemīn2 yaʻnī mėndür-mėn Ḫudā-yı teʻālāyıŋ, 
sėni perveriş ḳıladurġan, saŋa rızḳ bėredürġan ve sėni yaratḳan mėndür-mėn dėp. Bu 
nidānı ėşittim. Bildim ḥamd ü s̠enā aytur maḥal bolupdur dėp şol ḥamd ü s̠enāġa aġız 

açtım {til} tilimġa şol kėldi: Et-teḥiyyātü lillāhi ve’ṣ-ṣalevātü ve’ṭ-ṭayyibāt dėp turdum. 
Şol zamān Ḫudā-yı teʻālādın āvāz kėldi ki Es-selāmü ʻaleyke eyyühen-nebiyyü ve 
raḥmetüllahi ve berekātühü dep ʻināyet ḳılıp bu sözni aydı. Ḫudā-yı teʻālā üç kelime 

söz aydı ve mėn aydım şāyed mundın uluġraḳ tapḳay-mėn mü? dėp aydım: Es-selāmü 
ʻaleynā ve ʻalā ʻibādillahi’ṣ-ṣāliḥīn dėp aydım. Ve Ḫudā-yı teʻālādın nidā kėldi: Yā 

Muḥammed mėniŋ bu ʻināyetlerimge ʻāṣī cāfī ümmetleriŋni şerīk ḳılġıl dėp aydı. Ve 

Ḫudā-yı teʻālādın ümmetlerimġa bir tuḥfe alıp baray dėdim. Ve yana nidā kėldi ki: Yā 
Muḥammed ne tiler-sen tilegil ve her ne nėmerse tileseŋ dergāhımda bardur. Ve 
ferişteler aydılar: Eşhedü en lā ilāhe illā’llah ve eşhedü enne Muḥammeden ʻabdühü 

ve resūlühü dėp aydılar. Ve Ḫudā-yı teʻālā aydı: Her kim maŋa iḳrār bolsa ve mėniŋ 
barlıḳımġa īmān kėltürse ve sėniŋ sünnetleriŋni ber-cā kėltürse ol kişini āmurziş 
ḳılur-mėn ve günāhlarını maʻfiret ḳılıp sėniŋ şefāʻatiŋni oşal ümmetleriŋe ḳılur-mėn. 

(54a/10 - 57b/3) 

4.2. Türkiye Türkçesine Aktarma 

Refref’i gördüm, elinde seccade [vardı] ve [bu] seccadesi yeşil zümrütten [olup] 
kenarları incidendi. Beni onunla alıp yukarı çıkardı ve doğrudan arşa ulaştırdı. Arşın 
dibinde çok sayıda olağanüstü şeyler gördüm. Yedi kat semada gördüğüm 
olağanüstülükler, arşın dibinde gördüklerimin yanında hiç kalır. Hazret-i Peygamber 
sallallahu aleyhi ve sellem [şöyle] söylediler: Arşın altı yüz bin basamağı vardı ve her 
basamağında altı yüz bin kandil ve her kandilde altı yüz bin şehir ve her şehirde altı 
yüz bin saray ve her sarayda altı yüz bin ev ve her evde altı yüz bin saf ve her safta 
altı yüz bin taht ve her tahtta çok sayıda melek gördüm. Hesabını Yüce Allah bilir, 
başka kimse bilmez. Her biri Allah’ı anmakla meşguldür. O sırada “Ey Muhammed, 
arşa çık!” diye bir ses geldi. Hemen ayakkabılarımı çıkarıp yalın ayakla arşa çıktım. 
Arş ayağımın altında titremeye başladı. Yüce Allah’tan “[Ey] arş! Benim sevgilim, 
dostum senin üzerindeyken niçin titrersin?” diye nida geldi. Arş inlemeye başlayıp 
[şöyle] söyledi: “Ey var ve bir olan, hiç kimseye muhtaç olmayan, herkesin muhtaç 
olduğu, kendisine ibadet edilen, ebedi hayat sahibi, cömert ve kullarının gönlünü hoş 
tutan Allah’ım! Bizzat sen, Miraç gecesi dostum, sevgilim Muhammed senin üstüne 
ayakkabılarıyla çıkacak, diyerek söz vermiştin. Sevgilim Muhammed’in ayakkabısının 
tozu hürmetine seni bağışlayacağım, demiştin. Ben de [bu sebeple] ümitlenip mutlu 
mesut yaşayıp gidiyordum. Ama şimdi dostun Muhammed, ayakkabısını çıkarıp 
üstüme bastı. Ben de ümitsiz bir şekilde kalakaldım.” Alemlerin yaratıcısı, “Ey 
Muhammed, ayakkabılarını giyip arşa çık! Benim arşım senin ayakkabılarınla 
çıkmanı ister, onun için titremektedir,” diye seslendi. Hz. Resul (s.a.v.) [şöyle] 
söylediler: “Ayakkabılarımı giyip yürüdüm, arşın ortasına geldim. Arş titremeyi 
bıraktı. Refref beni alıp yedi bin ak, yedi bin kızıl, yedi bin sarı ve yedi bin mavi 
perdenin nurani ışığından geçirdiler. Ve bu perdelerin her birinin mesafesi beş yüz 
yıllık yoldu. Ama Refref bir perdeye geldiğinde durdu ve “Buradan öteye geçmeye 
iznim yoktur,” dedi. Hz. Resul (s.a.v.) “Şaşırıp kaldım,” dedi. “O yerlerin heybeti ve 

 
1 Yazmada ilk önce pāreġa yazılmış, daha sonra lerzeġa olarak düzeltilmiştir. 
2 “Evet, ben alemlerin rabbi olan Allah’ım.” (Kur’an-ı Kerim, 28/30) 
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muazzam ihtişamı karşısında aklım başımdan gitti ve bütün bedenim titremeye 
başladı. Tam o sırada bir rüzgar çıktı. Ağzıma hoş kokulu, süt gibi bir şey damladı; 
yumuşaklığı misk kıvamındaydı, tadı şekerden daha tatlı, buzdan daha soğuk ve 
kokusu kāfurdan daha hoştu. Onu tadınca tekrar aklım başıma geldi, kendimi 
sakinleştirdim. Başımı secdeye koydum ve [şu sözleri] duydum: “Ey Muhammed, 
vakit secde vakti değildir! Benim ben! Benden başkası değildir! Benim ben! Yüce 
Allah, şerefli kelamı olan Kur’an’da bundan bahsetmiştir: innī enallāhu rabbu’l-
ʻālemīn yani “Seni besleyen, rızık veren, yaratan Yüce Allah benim, ben! Bu sözü 
işittim. Şükredip dua etme vakti olduğunu anlayıp ağzımı açtım ve dilimden şu 
[sözler] döküldü: Tüm tahiyyeler (saygı ve selamlar), salavatlar ve iyilikler Allah’a 
mahsustur diye tekrar ettim. O anda Yüce Allah’tan şöyle bir ses geldi: Ey nebi! 
Allah’ın selam, rahmet ve bereketi senin üzerine olsun. İhsanda bulunarak bu sözleri 
söyledi. Yüce Allah üç kelime söyledi ve ben “Bundan daha büyük [nimet] bulabilir 
miyim?” dedim. Selam, bizim ve salih kullarının üzerine olsun, dedim. Yüce Allah’tan 
[şöyle] ses geldi: “Ey Muhammed. Benim bu ihsanlarıma, isyankar ve cefa eden 
ümmetlerini de ortak et!” diye söyledi. “Yüce Allah’tan ümmetlerime bir hediye alıp 

gideyim,” dedim ve tekrar ses geldi: “Ey Muhammed, istediğini dile, dilediğin her şey 
huzurumda mevcuttur” ve [o sırada] melekler, Şehadet ederim ki Allah’tan başka ilah 
yoktur ve yine şehadet ederim ki Muhammed O’nun kulu ve peygamberidir, dediler. 
Yüce Allah [şöyle] buyurdu: “Her kim benim varlığıma iman edip senin sünnetlerini 
doğru bir şekilde yerine getirirse onları bağışlayıp günahlarını affedeceğim ve senin 
şefaatini o ümmetlere bahşedeceğim.” 

 

  Sonuç  

 Klasik sonrası Çağatay Türkçesi ile yazılmış bir miraçnamenin fonetik ve 
morfolojik açıdan incelendiği bu çalışma, varlığı bilinen Doğu Türkçesiyle yazılmış 
miraçnamelerin de tanıtılması ile bu alanda yapılacak yeni araştırmalar için bir 
kaynak niteliği taşımaktadır. Çalışmada, söz konusu miraçname metni dil özellikleri 
açısından incelenmiş; özellikle ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz varlığı bakımından 
diğer klasik dönem eserlerinden farklılaşan ve dikkat çeken unsurlar tespit 
edilmiştir. Metnin genel dil özellikleri Çağatay Türkçesinin klasik dönem özelliklerini 
büyük oranda devam ettirirken görülen bazı farklılıklar dönemin dil durumu 
hakkında önemli ipuçları sunmaktadır. Ayrıca metindeki dinî terimlerin kullanım 
biçimleri hem dil hem de inanç dünyası arasındaki ilişkiyi göstermesi bakımından 
dikkat çekicidir. Bu inceleme, miraçnamelerin sadece dinî-tasavvufi içerikli bir 
metin olmadığını; aynı zamanda Türk dili tarihi açısından da önemli bir belge 
olduğunu bir kez daha ortaya koymaktadır. 

Türkçe miraçnameler, yalnızca Hz. Muhammed’in Miraç mucizesini anlatan 
metinler olmakla kalmayıp Türk dilinin tarihî gelişim sürecini, edebî seyrini ve 
kültürel dünyasını yansıtan çok katmanlı kaynaklardır. Bu metinler aracılığıyla bir 
yandan dönemin dil özellikleri, kelime hazinesi, anlatım biçimleri, yazı dili ve yazı 
diline mahalli unsurların tesiri hakkında bilgi edinilirken; diğer yandan halkın 
inanç dünyası, değer yargıları, metafizik anlayışı ve dinî-tasavvufi kültürle kurduğu 
ilişki de gözlemlenebilmektedir. Türkçe olarak kaleme alınmış bu eserler, İslami 
ilimlerin halk arasında benimsenmesinde ve yayılmasında önemli rol oynamış; sözlü 
kültür ile yazılı gelenek arasında köprü kurarak Türk edebiyatının dinî-tasavvufi 
damarının şekillenmesine katkı sunmuştur. Bu yönüyle miraçnameler, hem dil 
tarihi açısından hem edebî gelenek açısından hem de kültür tarihi açısından önemli 
kaynak niteliğindedir.  

Bu çalışmada tanıtılan ve üzerinde yeterince çalışma yapılmamış olan Çağatay 
Türkçesiyle yazılmış bazı miraçname nüshalarının, ileride gerçekleştirilecek bilimsel 
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araştırmalara önemli katkılar sunacağı öngörülmektedir. Bu nüshaların 
karşılaştırmalı olarak incelenmesi hem metinler arasındaki benzerlik ve 
farklılıkların ortaya konulmasını sağlayacak hem de Doğu Türkçesinin tarihî gelişim 
çizgisine dair daha kapsamlı değerlendirmelere imkân tanıyacaktır. Aynı zamanda 
bu metinlerin içerik, dil ve üslup bakımından birbirleriyle olan ilişkilerinin 
belirlenmesi, miraçname geleneğinin Doğu Türkçesi sahasındaki seyri açısından da 
aydınlatıcı olacaktır. Dolayısıyla bu eserler, yalnızca bireysel metinler olarak değil, 
dilsel ve kültürel süreklilik açısından da birlikte ele alınması gereken değerli 
kaynaklardır.   
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